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Wispile, 1911 m

Cabane, 2525 m

Oldenegg, 1919 m

Horneggli, 1770 m

Rinderberg, 2011 m

Sparenmoos, 1639 m

Rellerli, 1833 m
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Arpelistock, 3035 m

Lauenen, 1241 m
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Bodme, 1580 m

Engi
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Staldenflüe, 2262 m

Gstaad, 1050 m Chalberhöni, 1334 m
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Grund

Gruben

Saane

Le Rubli, 2284 m
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Gsteig, 1189 m

Wildhorn, 3247 m

Geltenhorn, 3071 m
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Tour St. Martin, 2908 m Les Diablerets, 3209 m
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1834 m
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Dents du Midi, 3257 m
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Col de Fore

Glacier de la Plaine Morte

Hornfluh, 1949 m
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Giferspitz, 2541 m

Türli
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Grossi Vorschess
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Schönried, 1231 m

Schwarzensee

Turbach, 1329 m
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Chaltebrunne
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Saanenwald
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Wildstrubel, 3244 m

Lengebrand, 1383 m
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Retaud
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Wittenberghorn, 2350 m
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nach St. Stephan

nach Turbach
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zum Türli

Lenk, 1068 m

Wildstrubelhütte SAC, 2793 m
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Wildhornhütte SAC, 2303 m
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Hornberg, 1800 m

Eggli, 1557 m

Les Combes

Col de la Croix, 1776 m
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Col du Sanetsch, 2242 m
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Stiereberg

Seehore, 2281 m

Rothorn, 2410 m

Spillgerte, 2476 m
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Mannried

Garstatt

Hundsrügg, 2047 m

Abländschen, 1306 m

Mittlere Schneit

Grubenberghütte SAC, 1840 m

Mittelberg, 1633 m

Chilmoos

Dent de Ruth, 2236 m

Gros Mont

Dent de Brenleire, 2353 m

Dent de Folliéran, 2340 m

Vanil Noir, 2388 m

Hinteri Schneit

Schneitgrat
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Simne
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Grubenwald
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Meienberg, 1781 m
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Rothorn, 2410 m

Spillgerte, 2476 m

WEITERE ROUTEN | AUTRES 
ITINÉRAIRES | FURTHER ROUTES

A  NATIONALE   Richtung West

 ROUTE NR.9 Direction Ouest | Heading West 

   CHÂTEAU-D’OEX – ROSSINIÈRE

  Richtung Ost | Direction Est | Heading East

  SIMMENTAL – SPIEZ

B  HÖHENWEG- Richtung West

 ROUTE Direction Ouest | Heading West

  SAANEN – UNTERBORT – SULZ – 

  ROUGEMONT

C  SANETSCH Richtung Süd | Direction Sud | Heading South

  GSTEIG – SANETSCH – SION

D  LENK Richtung Ost | Direction Est | Heading East

  ZWEISIMMEN – LENK – ADELBODEN

E  REGIONALE  JAUNPASS– ABLÄNDSCHEN– SAANEN– 

 ROUTE NR. 59 GSTAAD– GSTEIG– LES DIABLERETS

F  MEIENBERG Richtung Ost | Direction Est | Heading East

  MEIENBERG – SEEBERGSEE

Für alle Angaben in diesem Prospekt bleiben Änderungen vorbehalten. 

Sous réserve de modifi cations de toutes les informations dans ce prospec-

tus. | All informa tion covered in this brochure are subject to change.

 Bikeroute | Route VTT | Bike itinerarie

 Single Trail

 Elektrobikeroute | Route vélo électrique | Electric bike itinerarie

    Wanderweg | Parcours de randonné | Hiking trail

 Mietstation | Station de location | Rental station

 Akkuwechselstation | Station de changement de batterie

  Battery changing point

 Bikereparatur | Réparation de VTT | Bike repairs

 Feuerstelle | Foyers | Fireplace

 Parkplatz | Place de parc | Car park

 Restaurant | Restaurant | Restaurant

 Luftseilbahn | Téléphérique | Cable car

 Gondelbahn | Télécabine | Gondola

     Sesselbahn | Télésiège | Chair lift

 Abfahrtsroute leicht | Parcours facile | Easy trail

 Abfahrtsroute mittel | Parcours moyen | Medium trail

 Abfahrtsroute schwierig | Parcours diffi cile | Diffi cult trail

 Kinderspielplatz | Place de jeux | Playground

 Freibad | Piscine publique | Public swimming pool

 Hallenbad | Piscine couverte | Indoor swimming pool

 Berghütte (SAC) | Cabane alpine (CAS) | Alpine huts (SAC)

 Aussichtspunkt | Point de vue | Viewpoint

 Bahnhof | Gare | Train station

 Bus

 Tourismusbüro | Offi ce du tourisme | Tourist offi ce

SIGNALISATIONEN IM GELÄNDE 

SIGNALISATIONS EN CHEMIN | BIKE SIGNALS ON THE WAY

 Mountainbike-Routen | Itinéraires de VTT | Mountain bike routes

 Regionale Radwanderwege | Pistes cyclables régionales | 

  Regional cycling routes

 Nationale Routen «Veloland Schweiz» | Itinéraires nationaux 

  «La Suisse à vélo» | National routes «Cycling in Switzerland»

PARTNER | PARTENAIRES | PARTNERS BIKE | VTT
ROUTENVORSCHLÄGE | PROPOSITIONS DE ROUTES

ROUTE RECOMMENDATIONS

1   GSTAAD – LAUENENSEE – GSTAAD

2    GSTAAD – TURBACH – WINTERMATTE – BISSEN – GSTAAD

3   GSTAAD – SAANEN – CHALBERHÖNI – EGGLI – 

 GRUND – GSTAAD

4   SAANENMÖSER – HORNBERG – SAANENMÖSER

5   SAANEN – GSTAAD – SCHÖNRIED – SAANENMÖSER – 

 OESCHSEITE – ZWEISIMMEN

6   SAANEN – GSTAAD – FEUTERSOEY – GSTEIG

7   FEUTERSOEY – ARNENSEE – FEUTERSOEY

8  ZWEISIMMEN – SPARENMOOS – ZWEISIMMEN

9   ZWEISIMMEN – GRUBENWALD – MANNRIED – 

 SCHLATT – ZWEISIMMEN

10  GSTAAD – TURBACH – OBERBORT – GRUBEN – GSTAAD 

11   891
Mountainbikeland Schweiz

Trütlisberg
Bike

 GSTAAD – TURBACH – TRÜTLISBERG – LAUENEN – GSTAAD

12   890
Mountainbikeland Schweiz
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 SAANEN-MITTELBERG-RELLERLI-SAANEN

KLUB | CLUB | CLUB

Veloclub Saanenland 

www.vcsaanenland.ch, info@vcsaanenland.ch

Mittwochtour für jedermann | Tour du mercredi pour tout le monde

Wednesday tour for everybody: 18.45 Kapälliplatz, Gstaad

GEFÜHRTE TOUREN

EXCURSIONS AVEC GUIDE | GUIDED TOURS

Experience, Gstaad, +41 33 748 86 66

Alpinzentrum, Gstaad, +41 33 748 41 61

MTB Saanenland, Gstaad, +41 33 744 01 30

adventure-bike.ch, Gstaad, +41 79 282 83 85

WEITERE TOURENVORSCHLÄGE

AUTRES PROPOSITIONS D’EXCURSIONS

OTHER ROUTE SUGGESTIONS

unter www.bike-explorer.ch, CD-ROM und detaillierte Bikekarte bei 

Gstaad Saanenland Tourismus erhältlich. +41 33 748 81 81

sur www.bike-explorer.ch, CD-ROM et carte VTT détaillée disponibles 

auprès de Gstaad Saanenland Tourismus. +41 33 748 81 81

to be found at www.bike-explorer.ch, CD-ROM and detailed bike map 

available at Gstaad Saanenland Tourismus. +41 33 748 81 81

SOS Tel. 144

ELEKTROBIKE | VÉLO 
ÉLECTRIQUE | ELECTROBIKE
ROUTENVORSCHLÄGE | PROPOSITIONS DE ROUTES

ROUTE RECOMMENDATIONS

1   GSTAAD – LAUENENSEE – GSTAAD

2    GSTAAD – TURBACH – WINTERMATTE – BISSEN – GSTAAD

3   GSTAAD – SAANEN – CHALBERHÖNI – EGGLI – 

 GRUND – GSTAAD

4    SAANENMÖSER – HORNBERG –  SAANENMÖSER

5    SAANEN – GSTAAD – SCHÖNRIED – SAANENMÖSER – 

         OESCHSEITE – ZWEISIMMEN

6    GSTAAD – CHÂTEAU-D’ŒX – COL DES MOSSES – 

         COL DU PILLON – GSTAAD

7    GSTAAD – GSTEIG – COL DU PILLON – LAC RETAUD

8    GSTAAD – FEUTERSOEY – ARNENSEE

9    ROUTEN | ROUTES | ROUTES ZWEISIMMEN

10   ZWEISIMMEN – GARSTATT – RUHREN – JAUNPASS – 

         KAPPELBODEN (JAUN) – ABLÄNDSCHEN – 

         GRISCHBACHTAL – SAANEN

Gros Mont

500 KM GPS-TRACKS
www.gstaad.ch /mtb

SINGLETRAIL MAP
erhältlich bei | disponible chez | available at

GSTAAD SAANENLAND TOURISMUS

SCHWEIZMOBIL
www.schweizmobil.ch

GSTAAD BIETET BIKE-SPASS 
FÜR ALLE BEDÜRFNISSE 

Für alle, die Natur sportlich auf zwei Rädern geniessen möchten, 

erstreckt sich ein weites Netz aus Mountain- und Elektrobike-Routen 

vom Kurzausfl ug bis zur Extrem-Tour. Rund 150 Kilometer signalisierte 

Strecken warten darauf, erfahren zu werden.

Bewegungsbewussten, die ihren Aktionsradius mit Elektrobikes erweitern 

möchten, stehen 10 ausgeschilderte Routen diverser Schwierigkeitsgrade 

zur Verfügung. Auf diesen Routen gibt es insgesamt 18 Akkuwechselstati-

onen. Sie sind auf dieser Karte grün eingezeichnet.

Sportlich orientierten Mountain Bikern steht dank vielfältigster Topografi e 

ein wahres Enduro- und Freerider-Paradies mit über 500 Kilometer GPS-

Routen zur Verfügung. Elf Hotels sind speziell auf die Bedürfnisse von rad-

fahrenden Gästen oder Mountainbike-Fans eingerichtet. Mehr dazu auf 

www.gstaad.ch/bike. 

Informationen und Empfehlungen: Gstaad Saanenland Tourismus,

+41 33 748 81 81, www.gstaad.ch, info@gstaad.ch

GSTAAD OFFRE UN ÉVENTAIL
DE POSSIBILITÉS POUR TOUT TYPE DE CYCLISTES 

Pour tous ceux qui souhaitent profi ter de la nature sportivement, sur 

deux roues, un vaste réseau de parcours à VTT et vélos électriques 

s’offre à eux, de la petite excursion jusqu’au tour extrême. 

Pour ceux qui ont conscience du besoin de mobilité et souhaitent élargir 

leur rayon d’action au moyen de vélos électriques, 10 trajets balisés de divers 

degrés de diffi cultés s’offrent à eux. Sur ces parcours se trouvent au total 18 

stations de changement de batteries. Ils sont indiqués en vert sur cette carte.

Les sportifs orientés vers le VTT ont à leur disposition un véritable para-

dis d’endurance et de freeride grâce à une topographie des plus variées, 

comptant plus de 500 kilomètres de parcours GPS. Onze hôtels sont équi-

pés spécialement pour les besoins des hôtes cyclistes ou fans de VTT. Plus 

d’informations sur www.gstaad.ch/bike.

Informations et recommandations: Gstaad Saanenland Tourismus, 

Tél. +41 33 748 81 81, www.gstaad.ch, info@gstaad.ch

GSTAAD OFFERS A FUN BIKING
EXPERIENCE WITH SOMETHING FOR EVERYONE

Anyone who would like to enjoy the great outdoors in a sporting ca-

pacity on two wheels has access to a broad network of mountain and 

electric bike routes with everything from short excursions to extreme 

tours. About 150 kilometres of signposted routes are just waiting to be 

explored.

10 signposted routes of various levels of diffi culty are available to the fi tness 

conscious who would like to add electric bikes to their exercise regime. The-

re are a total of 18 battery changing points on these routes. They are marked 

in green on this map.

Thanks to the extremely diverse topography, sports-mad mountain bikers 

have access to a true endurance rider’s and freerider’s paradise with more 

than 500 kilometres of GPS routes. Eleven hotels are set up to cater to the 

specifi c needs of guests who are cyclists or mountain bike fans. More info 

on www.gstaad.ch/bike. 

For information and recommended routes, contact: Gstaad Saanenland 

Tourismus, +41 33 748 81 81, www.gstaad.ch, info@gstaad.ch

MIETSTATIONEN

STATION DE LOCATION | RENTAL STATION

Bikesport Reuteler

Underi Märetmattestrasse 2, 3792 Saanen

+41 33 744 51 33, www.bikesport-reuteler.ch

Mo–Fr | Lun–Ven | Mon–Fri: 8.00–12.00 / 13.30–18.30 

Sa | Sam | Sat: 8.00–12.00 / 13.30–16.30

So | Dim | Sun: Sportzentrum Gstaad
 

Fredy’s Bikewält

Sportzentrumstrasse 12, 3780 Gstaad

+41 33 744 04 04, www.bikewaelt.ch

Di–Fr | Mar–Ven | Tue–Fri: 7.30–12.00 / 13.30–18.30

Sa | Sam | Sat: 7.30–12.00 / 13.30–16.00

So/Mo | Dim/Lun | Sun/Mon: Sportzentrum Gstaad
 

Sputnik Bike- und Sportshop

Ey-Gässli 2, Camping Vermeille, 3770 Zweisimmen

+41 33 722 32 55, www.sputnik-bikeshop.ch

Mo–Sa | Lun–Sam | Mon–Sat: 8.30–12.00 / 14.00–18.00 

So | Dim | Sun: 8.30–11.00 / 14.30–17.30
 

Sportzentrum Gstaad

Sportzentrumstrasse 5, 3780 Gstaad

+41 33 748 80 90, www.sportzentrum-gstaad.ch

So | Dim | Sun: 8.30–19.00 

Mo | Lun | Mon: 8.30–21.00

 

Hotel Gstaaderhof

Lauenenstrasse 19, 3780 Gstaad

+41 33 748 63 63, www.gstaaderhof.ch täglich | quotidien | daily

Frautschi Sports AG

Grubenstrasse 132, 3778 Schönried

+41 33 744 16 49, www.frautschi.ch

Mo–Fr | Lun–Ven | Mon–Fri: 8.30–12.15 / 13.30–18.30 

Sa | Sam | Sat: 8.30–12.15 / 13.30–18.00  

Golfhotel Les Hauts de Gstaad & SPA

Bahnhofstrasse 7, 777 Saanenmöser

+41 33 748 68 68, www.golfhotel.ch
täglich | quotidien | daily

 

Bahnhof | Railway station | Gare

Gstaad: +41 33 744 15 28

Château-d’Oex: +41 26 924 64 58

Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun:  7.00–18.45 

Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun:  7.00–18.45 
 

Hotel-Restaurant Alpenland

Lauenen, +41 33 765 91 34
Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun: 
8.00–24.00

Hotel-Restaurant Bären 

Gsteig, +41 33 755 10 33
Mi–So | Mer–Dim | Wed–Sun: 7.30–21.00

Hotel Buffet de la gare

Château-d’Oex, +41 26 924 77 17
Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun: 
7.00–23.00

Restaurant du Col du Pillon

Col du Pillon, +41 24 492 31 23
Tagesbetrieb (je nach Witterung) | Ouvert 
dans la journée (selon le temps) | Open 
through the day (depending on weather)

Hamilton Lodge

Zweisimmen, +41 33 222 74 74
Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun
9.00–18.00

Berghotel Hornberg

Saanenmöser, +41 33 744 13 65
Mo, Mi–So | Lun, Mer–Dim |
Mon, Wed–Sun: 8.00–24.00

Hotel-Restaurant Kernen 

Schönried, +41 33 748 40 20
Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun: 
7:00–21:00

Hôtel Le Relais Alpin

Les Mosses, +41 24 491 05 00
täglich | quotidien | daily 

La Maison de L’Etivaz

L’Etivaz, +41 26 924 70 60 
Mo–So | Lun–Dim | Mon–Sun: 
7.30–18.30

Peter’s Chees Lade 

Gsteig, +41 33 755 10 50 
Mo/Di | Lu/Ma | Mon/Tue: 
06.30–12.15 / 13.15–18.30

Restaurant Sunne-Stübli

Turbach, +41 33 744 11 11
Mo/Di, Do–So | Lun/Mar,  Jeu–Dim |
Mon/Tue, Thu–Sun: 9.00–19.00

Restaurant Zitbödeli

Abländschen, +41 26 929 80 29
Tagesbetrieb, Do/Fr Ruhetag 
Ouvert dans la journée, fermé Jeu/Ven Open 
through the day, Thu/Fri closed

Weitere Akkuwechselstationen siehe Mietstationen. | Plus des stations de changement de batterie voir 

stations de location. | More battery changing points see rental stations.

BIKE

SAANEN • SCHÖNRIED • SAANENMÖSER • ZWEISIMMEN
LAUENEN • GSTEIG • FEUTERSOEY • TURBACH • ABLÄNDSCHEN

SAANEN • SCHÖNRIED • SAANENMÖSER • ZWEISIMMEN
LAUENEN • GSTEIG • FEUTERSOEY • TURBACH • ABLÄNDSCHEN

 Geeignet für Rennvelo | Convient aux vélo de course | Suitable for Racer bikes

  Öffnungszeiten | Heures d’ouverture | Opening hours

   
 Höhendifferenz | Dénivelé | Difference in altitude

 Distanz | Distance | Distance
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2  GSTAAD – TURBACH – WINTERMATTE – BISSEN – GSTAAD

In Gstaad beginnt diese Route für Ge-

niesser und Familien. Sie führt durch 

das landschaftlich schöne Turbachtal 

vorbei am gleichnamigen Dorf Turbach 

bis zur Wintermatte. Bei der Rückfahrt 

zum Ausgangspunkt geht es über die 

Bissen, wo eine herrliche Aussicht Rich-

tung Gstaad genossen werden kann.

Cet itinéraire destiné aux familles et à ceux qui veulent profi ter du paysage, 

commence à Gstaad. Le chemin traverse la vallée pittoresque du Turbach, 

passe le long du village Turbach et mène jusqu’à Wintermatte. Sur le che-

min du retour à la case départ, on passe par Bissen, où on peut apprécier 

une vue magnifi que sur Gstaad.

This route for families and landscape enthusiasts starts in Gstaad, then 

passes through the pretty Turbach valley and continues to Wintermatte via 

the village Turbach. On the return journey, the route goes via Bissen, where 

you can enjoy wonderful views towards Gstaad before heading back to the 

starting point. 

 Restaurant Sunne-Stübli, Turbach

 ca. | env. | approx. 3 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 15 km

  ca. | env. | approx. 300 m

3  GSTAAD – SAANEN – CHALBERHÖNI – EGGLI – 

 GRUND – GSTAAD

Von Gstaad führt der erste Abschnitt 

dieser Route via Saanen ins Chalber-

höni. Das Elektrobike erleichtert die 

Steigung auf das Eggli. Oben angekom-

men belohnt ein wunder schönes Berg-

panorama die Freizeitsportler. Der Weg 

führt im Zickzack hinab via Grund nach 

Gstaad.

La première partie de cet itinéraire mène de Gstaad via Saanen au Chalber-

höni. Le vélo électrique facilite la montée sur l’Eggli. En haut, à l’arrivée, un 

magnifi que panorama de montagnes récompense les sportifs du jour. Un 

solide chemin conduit en zigzag via Grund jusqu’à Gstaad.  

The fi rst section of this route leads from Gstaad via Saanen to Chalberhöni. 

The electrobike makes the ascent to the Eggli much easier. Once they reach 

the top, sporting enthusiasts will be rewarded with a beautiful mountain pa-

norama. A zigzag path leads down to Gstaad via Grund. 

 Fredy’s Bikewält, Sportzentrum Gstaad 

 Hotel Gstaaderhof, Gstaad

 Bikesport Reuteler, Saanen

 ca. | env. | approx. 2 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 20 km

  ca. | env. | approx. 680 m

anspruchsvoll | exigeant | challenging

4  SAANENMÖSER – HORNBERG – SAANENMÖSER

Auf der stetig ansteigenden Route ab 

Saanenmöser, auch ab Gstaad möglich, 

kann die helfende Kraft des Elektrobikes 

voll ausgenützt werden. Die Anstren-

gung lohnt sich, denn die Aussicht vom 

Hornberg ins Tal und auf die Berge ist 

fantastisch. Die anschliessende Talfahrt 

unterstreicht das Fahrvergnügen noch-

mals.

Sur cet itinéraire qui monte en permanence depuis Saanenmöser, accessi-

ble également depuis Gstaad, la force auxiliaire du vélo électrique peut être 

totalement mise à profi t. L’effort en vaut la peine, car la vue sur le Hornberg 

dans la vallée et sur les montagnes est fantastique. La descente qui suit met 

encore en relief le plaisir de la conduite.

The helpful assistance of the electrobike can be used to the full on the stea-

dy climb from Saanenmöser. The effort is certainly worth it as the view from 

the Hornberg down into the valley and over the mountains is spectacular. 

The downhill return leg of the route offers sheer cycling pleasure.

 Berghotel Hornberg, Saanenmöser

 Hotel Kernen, Schönried

 Golfhotel Les Hauts de Gstaad & SPA, Saanenmöser

 ca. | env. | approx. 1,5 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 12 km

  ca. | env. | approx. 550 m

8  GSTAAD – FEUTERSOEY – ARNENSEE

Ab Feutersoey führt der Weg Rich-

tung Arnensee, wo es den fantas-

tischen Bergsee zu erkunden gibt. 

Die Route empfi ehlt sich für Fahrer, 

die es gerne steil mögen.

A partir de Feutersoey mène un che-

min en direction du lac d’Arnon, où 

est a découvrir le merveilleux lac de montagne. L’Arnensee est recom-

mandé aux cyclistes, qui préfèrent les routes raides.

The route leads from Feutersoey in to direction Arnensee. Discover the 

outstanding Arnensee mountain lake. The route to the Arnensee is ideal 

for those who prefer a more challenging climb.

 Hotel-Restaurant Bären, Gsteig

 ca. | env. | approx. 1,5 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 12 km

  ca. | env. | approx. 500 m

9  ROUTEN | ROUTES | ROUTES ZWEISIMMEN

Von Zweisimmen aus kann das gesamte schöne Obersimmental er-

kundet werden. Die Landschaft ist perfekt für schöne und ausgiebige 

Touren. Folgende Routenvorschläge sind besonders für Elektrobike-

Begeisterte geeignet:

– Dörferweg: Zweisimmen – Grubenwald

– Mannried – Schlatt – Zweisimmen

– Zweisimmen – Sparenmoos – Zweisimmen (Fragen Sie nach der 

 Fahrradkarte «Simmental» im Tourismusbüro Zweisimmen)

Depuis Zweisimmen, il est possible d’explorer toute la belle Obersimm-

ental. Le site est parfait pour toutes les belles et longues excursions. 

Les suggestions d’itinéraires suivantes conviennent particulièrement 

bien aux fans de vélo électrique:

– Dörferweg: Zweisimmen – Grubenwald

– Mannried – Schlatt – Zweisimmen

– Zweisimmen – Sparenmoos – Zweisimmen (Demandez la carte

  cycliste «Simmental» à l’offi ce du tourisme de Zweisimmen)

From Zweisimmen you can explore the whole of the beautiful Ober-

simmen tal. The landscape is perfect for long, picturesque tours. The 

following routes are particularly suitable for electrobike enthusiasts:

– Dörferweg: Zweisimmen – Grubenwald

– Mannried – Schlatt – Zweisimmen

– Zweisimmen – Sparenmoos – Zweisimmen 

 (Ask for the «Simmental» cycle map at the Zweisimmen 

 Tourist Offi ce)

 Bike- und Sportshop Sputnik, Zweisimmen

 Velosport Morger, Lenk

10   ZWEISIMMEN – GARSTATT – RUHREN – JAUNPASS – 

 KAPPELBODEN (JAUN) – ABLÄNDSCHEN – 

 GRISCHBACHTAL – SAANEN

Für Elektrobiker erschliesst sich eine 

wunderschöne und abwechslungs-

reiche Route auf einer landschaft-

lich äusserst reizvollen Strecke von 

Zweisimmen über Abländ schen 

nach Saanen. Zu Beginn führt 

die Strecke entlang dem Radweg 

(Route Nr. 9) bis nach Garstatt. 

Von dort führt ein Aufstieg über 

den Jaunpass via Kappelboden ins heimelige Dörfchen Abländschen, 

wo die Akkus für Rad und Mensch wieder aufgeladen werden können. 

Weiter geht es durch das Grischbachtal. Die müden Beine werden 

gegen Ende mit einer Abfahrt via Unterbort ins malerische Dorf Saanen 

belohnt. Diese Strecke, kombiniert mit der Route 5, bietet eine erlebnis-

reiche ganztägige Rundfahrt.

Les cyclistes peuvent emprunter un tracé magnifi que et varié, entre 

Zweisimmen et Saanen, piste en passant par Abländschen. Au début, 

l’itinéraire suit la piste cyclable (route 9) jusqu’à Garstatt. En partant 

de Garstatt mène une montée qui passe par le col du Jaun direction 

Abländschen. Les batteries du vélo et du cycliste peuvent être rechar-

gées dans le coquet petit village d’Abländschen. Puis la piste traverse 

le Grischbachtal. Vers la fi n, les jambes fatiguées sont récompensées 

par une descente via Unterbort jusqu’au pittoresque village de Saanen. 

Ce parcours, combiné à la route 5, offre un circuit d’un jour riche en 

aventures.

A beautiful, varied electrobike route from Zweisimmen to Saanen via 

Abländschen. The route initially follows the cycle path (Route No. 9) to 

Garstatt. From Garstatt leads an ascent over the Jaunpass to Abländ-

schen. In the small, homely village of Abländschen, the batteries of both 

– the cycles and riders – can be recharged. The route then continues 

through the Grischbach valley. Towards the end of the route, tired legs 

are rewarded with a descent into the picturesque village of Saanen via 

Unterbort. This route, combined with Route 5, offers an eventful 1-day 

circular ride. 

 Berg-Shop, Jaunpass

 Restaurant Zitbödeli, Abländschen

 ca. | env. | approx. 4 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 40 km 

  ca. | env. | approx. 1300 m

ELEKTROBIKE | VÉLO ÉLECTRIQUE | ELECTROBIKE
ROUTENVORSCHLÄGE | PROPOSITIONS DE ROUTES | ROUTE RECOMMENDATIONS

5  SAANEN – GSTAAD – SCHÖNRIED – 

 SAANENMÖSER – OESCHSEITE – ZWEISIMMEN

Diese Route ist ein Teil der nationalen 

Route Nr. 9 von Montreux bis nach 

 Rorschach. Ab Saanen führt der Weg 

der Saane entlang bis nach Gstaad. 

Weiter geht die Strasse via Gru-

ben durch die Dörfer Schönried und 

Saanenmöser und dann auf der rechten 

Talseite via Oeschseite mit dem schö-

nen Ausblick ins Obersimmental bis 

nach Zweisimmen.

Cette route est une partie de l’itinéraire national  N° 9 entre Montreux et Ror-

schach. A partir de Saanen, le chemin longe la Sarine jusqu’à Gstaad. Puis, 

la route traverse les villages de Schönried et Saanenmöser via Gruben, en 

passant par Oeschseite et emprunte le côté droite de la vallée, offrant une 

belle vue sur l’Obersimmental, et mène à Zweisimmen.

This route is part of the National Route No. 9 from Montreux to Rorschach. 

From Saanen it follows the course of the Saane river as far as Gstaad. From 

there the road passes through the villages of Schönried and Saanenmöser 

via Gruben, and then on the right side of the valley via Oeschseite with its 

stunning views of the Obersimmental towards Zweisimmen.

 Hotel Kernen, Schönried

 Golfhotel Les Hauts de Gstaad & SPA, Saanenmöser

 ca. | env. | approx. 2,5 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 13 km

  ca. | env. | approx. 280 m

6  GSTAAD – CHÂTEAU-D’OEX – COL DES MOSSES – 

 COL DU PILLON – GSTAAD

Diese Route beginnt zwischen Gstaad 

und Château-d’Oex und steigt dann 

regelmässig über L’Etivaz auf den Col 

des Mosses. Danach kann zwischen 

der Hauptstrasse nach les Diablerets 

oder dem Radweg über Voëttes gewählt 

werden. Auf den Col du Pillon steigt die 

Strecke steil an. Danach folgt eine schö-

ne Abfahrt über das idyllische Dörfchen 

Gsteig zurück nach Gstaad. 

Entre Gstaad et Château-d’Oex, cette route cyclable commence et monte 

ensuite régulièrement jusqu’au Col des Mosses, en passant par L’Etivaz. 

Ensuite, on peut choisir de passer par la route principale ou par la route 

cyclable des Voëttes jusqu’aux Diablerets. La raide montée du Col du Pillon 

est suivi par une descente agréable par le village idyllique de Gsteig, d’où on 

revient facilement à Gstaad.

This route starts between Gstaad and Château-d’Oex and then ascends 

gradually via L’Etivaz to Col des Mosses. Then you can choose between 

the main road to les Diablerets and the cycle path via Voëttes. The route 

between Les Diablerets and the Col du Pillon is steep but followed by a 

enjoyable descent via the idyllic village of Gsteig to Gstaad.

 Fredy’s Bikewält, Sportzentrum Gstaad 

 Hotel Gstaaderhof, Gstaad

 Bikesport Reuteler, Saanen

 Hotel Buffet de la gare, Château-d’Oex

 La Maison de l’Etivaz, Etivaz

 Hôtel Le Relais Alpin, Les Mosses

 Restaurant du Col du Pillon, Col du Pillon

 Hotel-Restaurant Bären, Gsteig

 ca. | env. | approx. 6 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 65 km

  ca. | env. | approx. 850 m

7  GSTAAD – GSTEIG – COL DU PILLON – LAC RETAUD

Ab Feutersoey weiter bis nach Gsteig, 

dann der Passstrasse bis zum Col du 

Pillon folgen, welche unterschiedlich 

stark ansteigt. Ab der Passhöhe führt 

noch ein letzter markanter Anstieg von 

etwa 150 Höhenmetern zum Lac Retaud 

(baden möglich). Das Gebiet eignet sich 

hervorragend für ein Picknick. Eine Stär-

kung gibt es aber auch im gemütlichen 

Bergrestaurant.

De Feutersoey, continuer jusqu’à Gsteig, puis suivre la route jusqu’au Col 

du Pillon, qui grimpe de manière variable. Depuis le col, une dernière bonne 

montée d’environ 150 mètres de dénivelé conduit au Lac Retaud (baignade 

possible). La région se prête à merveille à un pique-nique. On peut égale-

ment consommer dans le restaurant d’altitude accueillant.

From Feutersoey continue on to Gsteig, then follow the mountain pass to 

Col du Pillon, which has climbs of varying diffi culty. From the top of the 

pass, there is a fi nal signifi cant climb of about 150 metres up to Lac Retaud 

(swimming is possible). The area is the perfect place for a picnic. However, 

refreshments are also available from the cosy mountain restaurant.

 Hotel-Restaurant Bären, Gsteig

 Restaurant du Col du Pillon, Col du Pillon

 ca. | env. | approx. 2 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 20 km

  ca. | env. | approx. 650 m

1  GSTAAD – LAUENENSEE – GSTAAD

Diese einfache Route für Fami-

lien und Geniesser führt über eine 

ansteigende Strasse Richtung 

Gmünte bis zum Louibach. Von hier 

geht es gemütlich der Strasse ent-

lang bis nach Lauenen. Nach dem 

Dorf  Lauenen fährt man durch das 

herrliche Naturschutzgebiet Rohr, in 

dem auch der Lauenensee liegt.

Cet itinéraire facile, destiné aux familles et à ceux qui veulent profi ter 

du paysage, conduit jusqu’au Louibach par une route qui monte en 

direction de Gmünte. De là, on suit tranquillement «une petite» route 

jusqu’à Lauenen. Après le village de Lauenen, on traverse la magnifi que 

réserve naturelle de Rohr, qui abrite également le Lauenensee.

This easy route for families and leisure cyclists climbs steadily in the 

direction of Gmünte and Louibach. From there it’s a gentle cycle ride 

along the road as far as Lauenen. After the village of Lauenen you pass 

through the outstanding Rohr conservation area, which includes Lake 

Lauenen (Lauenensee).

 Hotel Alpenland, Lauenen

 ca. | env. | approx. 2 Std. | Hrs.

 ca. | env. | approx. 12 km

  ca. | env. | approx. 350 m

1   GSTAAD – LAUENENSEE – GSTAAD
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2    GSTAAD – TURBACH – WINTERMATTE – BISSEN – GSTAAD
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3    GSTAAD – SAANEN – CHALBERHÖNI – EGGLI –

GRUND – GSTAAD
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4    SAANENMÖSER – HORNBERG – SAANENMÖSER
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5    SAANEN – GSTAAD – SCHÖNRIED – SAANENMÖSER – 

OESCHSEITE – ZWEISIMMEN
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6    SAANEN – GSTAAD – FEUTERSOEY – GSTEIG
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7    FEUTERSOEY – ARNENSEE –  FEUTERSOEY
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9    ZWEISIMMEN – GRUBENWALD – MANNRIED – SCHLATT – 

ZWEISIMMEN
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10  GSTAAD – TURBACH – OBERBORT – GRUBEN – GSTAAD
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11    GSTAAD – TURBACH – TRÜTLISBERG – LAUENEN – GSTAAD
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BIKEHOTELS | BIKEHÔTELS
Elf Hotels sind speziell auf die Bedürfnisse von radfahrenden 

Gästen oder Mountainbike-Fans eingerichtet. Sie bieten unter 

anderem folgende Dienstleistungen: 

– Abschliessbarer Bikeraum 

– Bike-Waschplatz 

– Reparaturwerkzeug 

– Wäscheservice 

– Miet- und Reparaturservice (bzw. Vermittlung) 

– Kartenmaterial für Biker 

– Bike-Pauschalen 

Onze hôtels sont installés spécialement pour les besoins des hôtes 

cyclistes ou fans de VTT. Ils offrent entre autres les services suivants: 

– local à vélos fermant à clé

– place de lavage pour vélos 

– outillage de réparation 

– service de blanchisserie

– service de location et de réparation (resp. transmission) 

– matériel cartographique pour cyclistes 

– forfaits vélos

Eleven hotels are set up to cater to the specifi c needs of guests who 

are cyclists or mountain bike fans. Among other things, they offer the 

following services:

– Lockable bike storage facility

– Bike wash area

– Repair tools 

– Laundry service

– Hire and repair service (or arrangement thereof) 

– Maps for bikers

– Bike packages

Wellness- & Spa-Hotel Ermitage *****

Schönried, +41 33 748 60 60, www.ermitage.ch  

GOLFHOTEL Les Hauts de Gstaad & SPA ****Superior, 

Saanenmöser,+41 33 748 68 68, www.golfhotel.ch 

Hotel Arc-en-ciel ****, Gstaad, +41 33 748 43 43, www.arc-en-ciel.ch

Hotel Bernerhof ****, Gstaad, +41 33 748 88 44, www.wanderhotel.ch 

Hotel Gstaaderhof ****, Gstaad, +41 33 748 63 63, www.gstaaderhof.ch

Romantik Hotel Hornberg ****

Saanenmöser, +41 33 748 66 88, www.hotel-hornberg.ch

Hotel Alpine Lodge ***Superior

Saanen, +41 33 748 41 51, www.alpinelodge.ch 

Hotel-Restaurant Solsana *** Superior

Saanen, +41 33 748 94 94, www.solsana.ch 

Hotel Restaurant Sonnegg ***

Zweisimmen, +41 33 722 23 33, www.hotel-sonnegg.ch 

Hotel Alpenland ***, Lauenen, +41 33 765 91 34, www.alpenland.ch

Saanewald Lodge ***

Saanenmöser, +41 33 744 69 69, www.saanewald-lodge.ch

KONTAKTE | CONTACTS | CONTACT
TOURISMUSBÜROS 

OFFICES DU TOURISME | TOURIST OFFICES

Gstaad Saanenland Tourismus

Haus des Gastes, Promenade 41, 3780 Gstaad

+41 33 748 81 81, www.gstaad.ch, info@gstaad.ch

Informationsbüros | Bureaux d’informations | Information offi ces: Saanen, 

Schönried, Saanenmöser, Lauenen, Gsteig, Turbach, Abländschen

Tourismusbüro | Offi ce du tourisme | Tourist Offi ce Zweisimmen

Thunstrasse 8, 3770 Zweisimmen, +41 33 722 11 33, 

www.gstaad.ch/zweisimmen, tourismus@zweisimmen.ch

BERGBAHNEN

REMONTÉES MÉCANIQUES | MOUNTAIN RAILWAYS

Bergbahnen Destination Gstaad

Haus des Gastes, Promenade 41, 3780 Gstaad

+41 33 748 87 37, www.gstaad.ch, mountainrides@gstaad.ch

NOTFALLNUMMERN

NUMÉROS D’URGENCE | EMERGENCY NUMBERS

Air-Glaciers, +41 33 744 55 50

REGA, 1414

Polizei | Police, +41 33 356 84 31 | 117

Ambulanz | Ambulance, 144

Ärtzlicher Notfalldienst, +41 900 57 67 47

Spital | Hôpital | Hospital Zweisimmen, +41 33 729 26 26

Spital | Hôpital | Hospital Château-d’Oex, +41 26 923 43 43

Weitere Routen auf | Plus de routes | More routes on:

www.gstaad.ch

VERHALTENSREGELN

Viel Spass beim Biken! Bitte den folgenden Kodex beachten:

1. Die Benutzung von Wegen erfolgt auf eigene Gefahr. 

 Bei Unfällen wird jede Haftung abgelehnt.

2.  Wanderer haben in jedem Fall Vortritt.

3.  Die Annäherung an Tiere erfolgt langsam.

 Tiere auf dem Weg haben Vortritt.

4. Das Verlassen des Weges und das Befahren 

 offenen Geländes ist verboten.

5. Tore, Übergänge etc. werden nach der Durchfahrt immer geschlossen.

6. Biker tragen Sorge zur Umwelt.

RÈGLES DE COMPORTEMENT

Beaucoup de plaisir en VTT! Mais prière d’observer les règles de condu-

ite suivantes:

1. L’utilisation des chemins se fait à ses propres risques et périls.

 Toute responsabilité est déclinée en cas d’accident.

2. Les marcheurs ont la priorité dans tous les cas.

3. L’approche des animaux doit se faire lentement. 

 Les animaux sur le chemin ont la priorité. 

4. Quitter le chemin et circuler sur le terrain découvert est interdit.  

5. Les portails, passages, etc. doivent toujours être refermés.

6. Les pratiquants de VTT respectent l’environnement.

CODE OF CONDUCT

Have fun on your bike! Please comply with the following code of conduct:

1. Use trails at your own risk. No liability can be accepted for any accidents.

2. Hikers have the right of way at all times.

3. Animals should only be approached slowly.

 Animals on the trail have the right of way.

4. Leaving the trail and riding in open terrain is strictly prohibited.

5. Gates, crossings, etc. must always be closed after riding through them.

6. Cyclists must look after the environment.

BIKETRANSPORT | TRANSPORT DE VÉLOS | TRANSPORTING BIKES

Auf Bergbahnen | Sur les remontées mécaniques | On mountain lifts

Transport gratis für Inhaber eines gültigen Fahrausweises | Transports 

gratuits pour le propriétaire d’un billet de transport valable | Free trans-

port for people with a valid ticket: Rinderberg, Horneggli, Rellerli, Wispi-

le, La Videmanette, La Braye

Transport kostenpfl ichtig | Transport payant | Transport is subject to 

a charge: Sanetsch: CHF 5.–

Mit dem Zug | En train | By train

Für Beförderung von Bikes mit dem GoldenPass den Fahrplan beachten. 

Der Transport von Bikes ist kostenpfl ichtig. | Tenir compte des directives 

concernant le transport des vélos au moyen du GoldenPass. Le transport 

des vélos est payant. | Consult the timetable for transporting bikes on the 

GoldenPass. Transporting bikes is subject to a charge. 

Mit dem PostAuto | En CarPostal | By PostBus

Biketransport möglich, Platzzahl beschränkt, Reservation erforderlich | 

Transport de vélos possible, nombre de places limité, réservation obliga-

toire | Transporting bikes is possible, limited space available, reservation 

required: +41 58 448 20 08

Tageskarte (exkl. öffentlicher Verkehr, Glacier 3000, Sparenmoos und 

Fahrrad transport Sanetsch): CHF 44.– pro Person, Kinder (1997–2003) 

CHF 27.– | Carte journalière (Transports publics, Glacier 3000, Spa-

renmoos et transport du vélo Sanetsch excl.): CHF 44.– par personne, 

enfants (1997–2003) CHF 27.– | Day ticket (Public transport, Glacier 3000, 

Sparenmoos and bicycle transport Sanetsch excl.): CHF 44.– per person, 

children (1997–2003) CHF 27.–.

MINDESTALTER | ÂGE MINIMUM | MINIMUM AGE

Flyer fahren dürfen alle, die über 16 Jahre alt sind, Jugendliche zwischen 

14 und 16 Jahre mit Mofa-Ausweis. | Les fl yers peuvent être utilisés par 

toute personne qui a plus de 16 ans. Pour les adolescents entre 14 et 16 

ans il faut avoir le permis de cyclomoteur. | Riding a fl yer bike is possible 

for anyone over 16 years old. Teenagers aged 14 to 16 are eligible if holding 

a moped licence.

Informationen zu den Betriebsdaten und Betriebszeiten | Informations 

des dates et heures d’ouverture | Information concerning opening 

dates and hours: Gstaad Saanenland Tourismus: www.gstaad.ch, Tel: 

+41 33 748 81 81

 einfach | easy | facile      mittel | moyen | medium      schwer | diffi cile | diffi cult
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